
PE MARGINEA UNEI EPIGRAME FUNERARE DIN EPOCA 
ROMANĂ TÎRZIE DE LA TOMIS 

DE 

EMILIAN POPESCU 

tn anul 1963, A. Aricescu publica în Studii clasice, 5, p. 323 -328, 
nr. 5 ( =Noi monumente epigrafice din Scythia Minor, Constanţa, 1964, 
p. 20-29), o epigramă funerară greacă, descoperită cu ocazia unor lucrări 
de construcţie pe teritoriul vechiului oraş Tomis, azi Constanţa, şi pe care 
o data, pe baza caracterelor paleografice şi lingvistice, la sfîrşitul secolului 
al III-iea - începutul secolului al IV-iea e.n. Editorul n-a făcut un comen
tariu amănunţit asupra textului, atenţia lui îndreptîndu-se mai cu seamă 
spre stabilirea metricei şi spre relevarea unor caracteristici de limbă. 
Mai tîrziu, textul publicat de Aricescu a fost îmbunătăţit, prin rectificări 
şi întregiri noi, de către Werner Peek 1, fără însă ca acesta din urmă să fi 
făcut comentarii asupra lui. 

Documentul de care vorbim are un text lung (22 rînduri), e complet 
păstrat şi reprezintă, sub această formă, cea mai tîrzie epigramă funerară 
greacă descoperită pînă acum în Dobrogea. întrucît nu s-a relevat întreaga 
semnificaţie pe care poate s-o aibă epigrama pentru oraşul Tomis şi în 
general pentru această provincie de margine a imperiului, care a fost 
Scythia Minor, şi deoarece unele consideraţii ale editorului se cer încă 
rectificate, îmi propun să mă opresc asupra ei cu o analiză. 

Inscripţia este săpată pe o stelă de calcar gălbui-cenuşiu, înaltă de 
1,21 m, lată de 0,57 m şi groasă de 0,17 m. Înălţimea literelor : 2,4 cm. 
Stela se păstrează la Muzeul arheologic din Constanţa (Inv. nr. 2 055 ) şi 
în starea actuală de conservare ea este ruptă în două bucăţi (fig. 1) .  în 
partea de sus, are un decor în formă de capac de sarcofag, adică un fronton 
mărginit de două acrotere cu palmete. În centrul frontonului e reprezentată 
o pasăre, foarte probabil un porumbel, care ciuguleşte dintr-un strugure. 
Sub fronton, într-un cadru dreptunghiular, mărginit de o ramă profilată 
sînt sculptate trei busturi : un bărbat, o femeie şi, la centru, un copil. 
Ţinînd seama de textul inscripţiei, cu care relieful are legătmă directă, 
persoanele reprezentate sînt : tata, mama şi fiul. Pe rama profilată care 
desparte relieful de frontonul de deasupra se află scris cuvîntul •r 7t6µvY)µ0t. 
în sfîrşit, sub relief se află săpat textul inscripţiei, care, cum am spus, 
însumează 22 rînduri, într-o alternare de rînduri lungi cu scurte. Cu excep
ţia ultimelor 3 rînduri textul inscripţiei a fost săpat numai după ce tra
seul rîndurilor a fost marcat cu linii. La sfîrşitul rîndurilor, 17, 19 şi 22 

1 Werner Peek, Griechische Epigramme aus Rumanien, StCI, 6,  1964, p. 135 - 136. 

S C  I V A ,  tomul 26, nr. 1, Bucureşti, 1975, p. 79 - 93 
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80 EMILtAN POPESICV 2 

:-;înt frunze de iederă. Frunza de iederă de la sfîrşitul inscripţiei (r. 22) 
pare să semene cu un peşte 2• 

Cum am amintit, editorul inscripţiei a datat documentul la sfîrşitul 
secolului al III-lea -începutul secolului al IV-lea, relevînd pentru aceasta 
paleografia, în general, şi caracterele de limbă, în special. Din această. 
ultimă categorie el considera caracteristic faptul că diftongul oL, se citeşte 
ca u (r. 1.) ,  lJ ca L (r. 7),  e ca CXL (r. 20), precum şi absenţa lui iota adscrip
t u1n. Noi socotim că, deşi aceste fenomene lingvistice sint prezente şi în 
documentele din secolul al IV-iea, ele încep să apară mult mai devreme a, 
şi acestea nu constituie deci elemente peremtorii pentru datare. Nici 
stîngăciile de metrică, relevate de Aricescu, nu pot fi caracteristice pentru 
<l::ttarea propusă, cu toate că le întilnim în documente din această perioadă 4• 

După părerea noastră, mai importante în cadrul datării sînt carac
terele paleografice, foarte asemănătoare cu ale unor documente din Tomis 
şi Callatis, datate precis în vremea lui Diocletian şi Constantin cel Mare. 
Ne referim la o dedicaţie din Tomis pentru împăratul Diocletian 6 şi la o 
inscripţie din Callatis 6, care pomeneşte fie de Diocletian şi asociaţii săi la 
domnie ( xupLOL xo�µoxp1h·ope:c;'), fie pe Constantin cel Mare şi Licinius. Tot 
determinant pentru o datare în secolul al IV-lea este, după noi, relieful 
din rama do deasupra cîmpului inscripţiei şi cel din fronton. Felul în care 
sint redate figurile, plate, asimetrice, informe, realizate din linii trase 
profund, e caracteristic ioonografiei ,,populare" din secolul al IV-iea, 
întilnit în provincii 7• Cele trei personaje, tata, mama şi copilul, de pe stela 
din Tomis, se aseamănă foarte mult în modul de reprezentare, cu figurile 
de pe piatra funerară a lui Valerius Felix şi a soţiei sale Aurelia Aemilia, 
datată sigur în secolul al IV-iea 8• 

în sfîrşit, un ultim element, menit să pledeze pentru aceeaşi încadrare 
cronologică, este pasărea care ciuguleşte dintr-un strugure, reprezentată 
pe fronton. Aceasta este foarte probabil un porumbel care, în reprezentare 
singulară - cazul nostru - sau în grup - doi porumbei de o parte şi de 
alta a unui strugure sau vas - , este simbol creştin, aflat pe monumente 
începînd încă din secolul al II -lea e.n. 

2 1n Dacia, N.S . ,  1 1 ,  1967, p. 168, am considerat acest decor ca reprczl'ntlnd un peşte 
(simbol creştin), dar după o verificare a pietrei, socotim că este frunză de iederă. 

a Gerhard Pfohl, Unlersuchungen iiber die altischen Grabinschri(len (Diss.), Erlangen, 
1953, p. 228 - 229 găsC'ştc că omiterea lui iola adscriplum ln inscripţiile funerare din Attica 
a avut loc încă din secolul I l .e.n„ dar acest fenomen işi face apariţia, după Strabo, Geogr„ 
14, 1, 648, ln secolul al Ii-lea l.c.n. ; ln secolul al I I I-iea i.e.n. este atestat la Milet, iar la 
Histria ln secolul I l.e.n. ln decretul pentru Aristagoras : cf. D.M. Pippidi, Contribuţii la 
istoria veche a României, Bucureşti, 1967, p. 277- 280. 

4 Este inutilă lnccrcarca lui A. Aricescu de a fabrica o metrică corectă a textului. El a 
intervenit prea mult ln text, omiţlnd cuvinte întregi ('TEKVov, r. 4 ;  vzKu�. r. 13) sau părţi din 
ele (�).Tt(80t, pentru EATt(8ix�) sau atribuind ln mod arbitrar cantilăţi lungi sau scurte unor voeale 
sau diftongi după necesităţi ; vezi şi nota 57 din acest studiu. 

6 AEM, 6, 1 882, p. 1 8, nr. 37 ; SCIV, 16, 1965, 4 ,  p. 812, fig. 2 ;  Dacia, N.S.,  1 1 ,  
1967, p.  166- 167, fig. 3 .  

6 SCIV, 1 6 ,  1965, 4, p. 809 - 817 ; J. et L. Robert, Bul/Ep, 1967, 385. 
7 Gabriella Bordenache, Dacia, N.S„ 9,  1965, p. 280. 
8 AEM, 6, 1 882, p. 2, nr. 2 ;  CIL, I I I, 7 549 ; ILS, 1961, AD, 15, 1934, p. 122, nr. 3 ;  

Dacia, 5 - 6, 1935- 1936, p. 426 ; Dacia, N.S„ 9, 1965, p. 280, fig. 30. 
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F i g. 1 .  Epigra ma fu nera rii în a mi n t i rea copi l u l u i  Lil las de la Tomis 
(seco l u l  al IV-iea e. n.)  

https://biblioteca-digitala.ro



https://biblioteca-digitala.ro



3 EPIGRA'MA FUNERARA ROMlANA DE LA TOMI'S 8 1 

Credinţa că sufletul omului lua, după moarte, adeseori forma unei 
păsări, se găseşte în mitologia populară din cele mai vechi timpuri 9• 
Porumbelul simbolizează sufletul defunctului intrat în paradis 10• Multe 
relatări asupra morţii martirilor şi a sfinţilor, precum şi unele monumente 
înfăţişează sufletul omului ieşind din corp sub forma unui porumbel 11• 
Pe monumentele funerare porumbelu] apare reprezentat foarte des înce
pînd cu, secolul al II-lea pînă în secolul al VI-lea. La Roma s-a constatat 
că cel mai frecvent se găseşte pe monumentele din secolul al IV-lea şi 
prima jumătate a secolului al V-lea. În tot cazul, în occidentul latin acest 
simbol este, pe monumentele funerare, extrem de frecvent, spre deosebire 
de orientul grec, unde crucea şi chrismonul sînt mai obişnuite. Cît priveşte 
simbolismul scenei în care porumbelul ciuguleşte din strugure, sau bea 
dintr-un vas, a fost interpretat ca reprezentînd sufletul credinciosului, 
care gustă din fericirea cerească 12• 

Cu aceste observaţii preliminare să trecem la textul propriu-zis. 
Citim : 

'Y7t6µv"l)µoc 
O uoh l7t' &v.&pw7toLi;-, MupocLi;' o' u7to 

7t0CV't'OC XUXAEL't'OCL. 
\ \ ' \ - "' Ci I ,f, I XOCL yocp e:yw 0"7tEUOOV 'IJ'PE'i'OCL 't'EXVOV 

5. xoct e:ti;- lA.7t Laoci;' ocye:cr.&ocL, 
&n' lµfo �OUA �V xp LO"Li;' erp.&occre:v 

ouve:xoc -ruµ�cu. 
wi;' xp LcrLi;' fo[-rt] tp LAOL µou ylj -ro 

xpe:[ w J v &7tencroc, 
10. 7tptv [ µe] µoA.e:'Lv µ€-rpov �ALXL"l)i;' 

xoct di;' OCvOpoci;' �xecr.&ocL. 
7toc'Li;- &v e:�oce:-r�i;- •u-r.&oi;- vexui;

Atnoci;- hocA.ouµ"l)v. 
w -rocrpov oux ăcr[wi;' BoccrcrLocvoi;' 

15. ye:vET"l)i;' ocveye:Lpoc, 
cruv yocµe:"t'lj 'locv�ocp [oc -rlj 7tOAU

oocxpu7oc'T·lj 
µup6µe:vOL 7tOCLOOi;' 'T�V 

oc7toc.&lj yev:::m v.  
20. XOCLpoLi;'7 ifl 7totpooe:L'TOC7 

xoct uyLevoLi;' 7t0CAL v OCAAOLi;'. 

8 \Veicker, Der See/envogel in der a/ten Lileratur und der Kunst des Alterlums, Leipzig, 
1902 ; Franz Cumont, Recherches sur le symbolisme (uneraire des Romains, Paris, 1966 (reprodu
cere anastatică a ed. din 1942), p. 109. 

10 J.P. Kirsch, Co/ombe, în Dictionnaire d'archeologie chretienne ct de liturgie, I II, 2, 
1914, col. 2 198 - 2  231, şi mai ales 2 206, 2 207, 2 210, 2 220- 2  223 ; Kiinstle, Taube, în 
Real-Encycl. der chrisll. Aterliimer . . . , hcrausg. von F.X. Kraus, Freiburg in Br. 1 886, I I, 
820 ; F .  Siihling, Die Taube a/s religiOses Symbo/ im christlichen Alterlum, Ri:imische 
Quartalschrift, Suppl. Hcft 24, Freiburg i. B rcisgn 1930. 

11 Kirsch, op. cil . ,  col. 2 207 : „Ceci etait d'autant plus na turei aux idees chreticnnes 
qu'on etait habitue a attribuer ii cette volatile des qualites speciales : doueeur, innocence, 
simplicite qui convenaicnt admirablement aux âmes chretiennes . . .  Au surplus, Ia colomhe 
etait la figure choisie par le Saint Esprit, desccndant sur le Sauveur ct Ies âmes des fideles etant 
designees par l 'cxpression „esprits saints" (spirita sancta), ce rapprochement aboutit encore 
au meme ordre d'idees allegoriques : la colombe, symbole de l'âme chretienne entree au paradis". 

12 Ibidem, col. 2 210. 
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R. 2 : u7t6 este prepoziţ.ie cu dativul cu sensul de dependenţă de 
cineva, de inferioritate, de a fi sub influenţa cuiva (Homer, Odiseea, 7 ,68 : 
ruv«ÎX� u7t' &.v8pcl<nv = femeile de sub autoritatea bărbaţilor ; Thucidide 
1,32, Elv«L u7t6 ·tw( = a fi sub autolitatea cuiva ; Plat. llespublica 563c : 
-nX &'1)p (« -rcX. u7to -roîc;' &.v.&pw7toLc;' = animalele supuse oamenilor ; Plut. 
Cicero 44 : u7to K«îa«pL a-rp«-reuea&«L= a  fi oştean sub autoritatea lui Caesar ; 
Din acest punct de vedere următoarele cuvinte ale lui Aricescu (op. cit. , 
p. 325) nu sînt deloc fondate : „e adevărat că nu este obişnuită con
strucţia lui uTt6 cu dativul, dar este explicabilă dacă o înţelegem spaţial 
( Y subl. noastră). Dealtfel putem renunţa la această soluţie, considerînd 
pe u'lt6 ca prefix al verbului xuxi-.eî-r«L, folosit aici cu tmeză". Un verb 
unoxuxA6w-w nu există, după cunoştinţa noastră, şi ar fi fost necesar 
ca A. Aricescu, lansînd această ipoteză, să dovedească mai întîi cu 
exemple existenţa unui verb, nu să-l creeze printr-o simplă afirmaţie. 
De adăugat ar fi că. locul lui un6 după Mup«Lc;' este normal, fiindcă 
în poezie prepoziţia urmează regentului şi se accentuează uno. R. 4 : 
Aricescu : -rpt ljl«L ; r. 8 :  Aricesou, p. 325 : wc;' ; Peek : wc;' ; Aricescu, E[a-rl.];  
p'1)-ro[ v] ; Peek : 'YTI -ro ; r. 9 :  Aricescu, xpe[�v] ; r. 10 : Aricescu, npl.v[re] ; 
Peek : Ttpl.v[µ.e] sive [µ.ev] ; r. 12 Aricescu, veîc< ; Peek, vexui;-. 

Fenomene lingvistice : oL = u (Mup«Lc;' p1·0 Mo Lp«Lc;') în r. 1 ;  lipsa lui 
iota adscriptum, forme poetice şi necontrase ca ouvexoc, €µ.eo, -ruµ.�w r. 
6 - 7 ; «L = e, U'YLtvOLc;', pentru U'YL«LVOLc;', 

Traducere : 

- „Nimic nu stă în puterea oamenilor, totul se desfăşoară după voia 
Destinului. Şi eu m-am grăbit să-mi cresc un copil şi să-mi înfiripez nă
dejdi, dar voinţei mele i-a luat-o înainte hotărîrea Destinului prin acest 
mormînt. - Potrivit hotărîrii Destinului, dragii mei, şi eu în lumea asta 
mi-am plătit obolul (datoria), mai înainte de a fi tînăr şi a intra în rîndul 
bărbaţilor. Am murit fiind copil mic, de şase ani, şi mă numeam Lillas. -
Eu tatăl Bassianus i-am ridicat acestuia mormînt, nu după rînduiala 
firii, şi împreună cu soţia mea lanuaria, mult înlăcrimată, plîngem naş
terea fără de durere a copilului. - Rămîi cu bine, drumeţule, şi fii sănătos 
în schimb pentru alţii". 

Textul conţine multe neregularităţi metrice, ceea ce nu este surprin
zător pentru epigramele funerare, şi cu atît mai puţin pentru o inscripţie 
din această epocă tîrzie. V om mai reveni asupra lor, deocamdată preferăm 
să facem cîteva observaţii asupra compoziţiei şi conţinutului textului. 

Din punct de vedere al compoziţiei, inscripţia cuprinde 5 părţi : 
începe cu o reflecţie de ordin general, în care se exprimă, cum vom vedea, 
gînduri devenite clasice în poezia funerară greacă, în legătură cu puterea 
Destinului, care dirijează soarta oamenilor (rîndurile 2 -3), apoi conţine 
o declaraţie a tatălui, oare e nefericit din cauza morţii premature a copilului 
(r. 3 - 7), urmează la cuvînt copilul decedat, care se plînge că Moira i-a 
rupt firul vieţii la vîrsta de numai 6 ani (r. 8 -13), intervin apoi ambii 
părinţi, care deplîng moartea timpurie a fiului lor, şi în sfîrşit, inscripţia 
se încheie cu salutul la adresa trecătorului, exprimat de copilul decedat . 
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5 EPlGRA!MA FUNERARA ROMlAN.A DE LA TO'MilS 83 

Epigrama cuprinde gînduri care, deşi nu sînt noi, au, pentru vremea 
de cînd datează inscripţia, o deosebită semnificaţie. 

Mai întîi este de subliniat modul în care apare Destinul (Moira), 
acţionînd în viaţa oamenilor 13• „Nimic nu stă în puterea oamenilor, totul 
e în mîna Destinului", spun primele două rînduri versificate. Este o re
flecţie care ar dori să fie o consolare în faţa morţii. Asemenea consolări se 
intîlnesc şi în alte documente funerare sau de altă natmă. De exemplu 
într-un decret din Aegiale de prin secolele 1 -11 e.n. citim : „în toate se 
face simţită hotărîrea de neclintit şi neînvins a Destinului" 14 (Toc Twv 
MoLpwv lv oc7t0taLv &vhl..u"t'oc xocl. &7te:TocTpo7t0t 86yµocn), iar în altul u, păstrat 
foarte fragmentar, ni se spune : „oamenii în general nu pot în nici un 
fel îndepărta hotărîrea Destinului" ([8-n ot ă.v&pc.mo]L xoc&O[J..]ou Toc 
MoLpwv 86y[ fLIXTot ou8e:vl. TP07tW 7t0tp0tLTÎJa0ta&0tL] 8uvotv'"IXL. o epigramă fu
nerară din Minoa, din insula Amorgos 18, îndeamnă de aceea pe oameni 
să nu plîngă moartea pentru că firul vieţii lor le este tors de Destin. 
Atît versul ins cripţiei tomitane, cît şi pasajele citate din celelalte docu
mente arată neputinţa omului în faţa Destinului şi îndeamnă la 
resemnare. Nu-i dat omului să poată face ceva, care să-l scape de 
Destinul neînduplecat şi inevitabil. Acelaşi gînd îl exprimă şi alte in
scripţii, deşi nu cu aceleaşi cuvinte. 

Într-un decret, datat în anul 153 e.n., şi dat în amintirea unei per
sonalităţi marcante defuncte, citim : „să ştiţi, Destinul, care determină. 
soarta tuturor oamenilor, este de nerăzbătut" 17 (e:t86T0te;' 8TL cX7t0tp0th-1JT6c; 
EaTLV � E7tL 1tOCVTWV &v&pw1tWV wpLaµeV'Yj Moî:poc), iar în altul 18 : „să ştiţi că 
ceea ce este hotărît tuturor oamenilor de către Destin nu poate fi înlă
turat" ( e:LJ8oTocc; 8TL oux foTL v &µuvotL 1tpoc; . T�v l7tl. [ 1tocvTwv &v&pw1twv J 
-re:Totyµev'Ylv Moî:poc). 

Exemplele citate pînă aici vin din sudul lumii greceşti, dar documente 
asemănătoare, care înfăţişează Moira în această postură, se găsesc şi în 
regiunile mai apropiate Tomisului - mă refer la oraşele vest-pontice - şi 
chiar la Tomis. Ne mulţumim a aminti trei inscripţii de la Tomis, în care 
Moira este calificată „zeiţa neîndurată" (Moi:pot &mx&�c;), care produce 
oamenilor atîta suferinţă (AEM, 6, 1882, 28, 58 ;  29, 59 ; 32, 62) .  

Deşi nu lipsesc cu totul monumentele epigrafice în care Moira este 
invocată şi ca divinitate protectoare a omului, totuşi cele mai multe 
inscripţii o înfăţişează ca divinitate a morţii şi în mod normal ea ne apare 
aşa în inscripţiile funerare sau în cele care se referă la defuncţi. În această 
postură Moira apare deseori ca divinitate care răpeşte prin surprindere 

13 Pentru modul ln care J\foira apare ln inscripţii, vezi August Mayer, Moira in grie-
chischen lnschri(len (Diss.) GieDen, 1927. 

H IG, XII, 7, 393. 16 IG, X II, 7, 405, 3 1 - 33.  
18 G. Kaibel, Epigrammala graeca ex fapidibus confecla, Bcrolini, 1878, 283, 3 :  µ-i) 

xl.�re: µotpwv yclp µ(-ro� miv-r�� x�Ae:r ; cf. 292, 6 ;  Richard Lnttimorc, Themes in Greek and 
Latin Epilaphs, University of Illinois Press, Urbana, 1962, p. 218. 

11 IG, XII,  7, 396, 32-34.  
18 IG, XII,  7, 401 ,  1 3 - 1 4 ; Destinul (Moira), căruia l i  eslc uneori asociat Fatalitatea 

(Ate), este privit ca motiv al morţii şi ln numeroase epigrame funerare din Egipt ; vezi Etien
ne Bernand, Jnscriplions mt!lriques de l'Egypte grt!co-romaine. Recherches sur la pot!sie t!pigram
matique des Grecs en Egyple, Paris, 1969, p. 28 şi nr. 32, 33, 36, 42, 50, 63, 79, 99. 
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84 �LrAN POPES\CU 6 

pe om, înainte de vreme. Cazul inscripţiei noastre este, din acest punct 
de vedere, tipic, fiindcă ne vorbeşte de un copil rupt din viaţă la vîrsta 
fragedă de 6 ani. 

Există termeni caracteristici - verbe sau cuvinte - pentru a desem
na pe Moira ca aducătoare de moarte. Unele arată că omul se găseşte în 
cursul vieţii sale într-o continuă întrecere cu zeiţa morţii, care-l urmăreşte 
fără încetare (folosirea verbului atwxw, atwxoµocL) sau i-o ia înainte (verbul 
cp&1hw)  19• Pentru primul caz cităm o inscripţie din Mantinea 20 : „aple
cată înainte, Moira urmăreşte copilul căruia abia i-a mijit sub tîmple 
părul bărbii" ("t"U"t"-9-ov aE: &v&�crocv-;oci;' lJ7tO xpo"t"OCCflOLO"LV LoUAOV �p7toccrEv 
-� 7tp07tE"t"�i;' Moî:poc atcu�ocµEV"fl, aproximativ secolul al II-lea e.n. ), iar 
pentru al doilea, ne referim la o inscripţie din Smirna 21, unde citim : 
„Destinul i-a luat-o înainte aducîndu-i sfîşitul etern" ( (ii:p&cicr&"tl Motpewv 
zi;' -r[ eJ.oi;' oc'Latov ] ,  ca şi la epigrama funerară de la Tomis, de care ne 
ocupăm : tatăl defunctului se plinge că dorinţei lui de a-şi creşte copilul 
i-a luat-o înainte hotă.rîrea Destinului prin acest mormînt ( &n' iµfo 
�OUA �V xp LO"Li;' ecp&occrEV OUVEXOC "t"UfL�CU ) . 

Cuvîntul xp (crti;' 22 din rîndurile 5 şi 7 ne relevă un mod mai puţin 
obişnuit de a exprima moartea provocată de Moirai. În cele mai multe 
cazuri inscripţiile arată că omul moare ca urmare a unei acţiuni corporale 
directe a Moire-lor, fie că acestea îl urmăresc, fie că îl răpesc la vreme sau 
înainte de vreme (e foarte frecventă utilizarea verbului &:p7toc�cu) 23, fie 
că ele îl privesc în faţă, şi, potrivit unei credinţe răspîndite, privirea feţei 
unui zeu, în adevărata sa înfăţişare, zdrobeşte pe om şi el trebuie să moară, 
fie că acestea vin şi-i pun o pecete care înseamnă moartea şi aşa mai departe ; 
aici, în cazul nostru, e suficientă hotărîrea de departe xp (crti;' sau �ouJ.fi a lor. 

În fond aceasta este tot o formă de a înfăţişa dependenţa totală a 
vieţii omului de voinţa zeilor, credinţă prezentă în mentalitatea greacă 
şi care trădează cit de mult gîndul exprimat de Homer prin cuvintele 
-&c:6lv iv youvoccrt xEÎ:"t"oct24 s-a perpetuat din generaţie în generaţie pînă. 
în epoca romană tîrzie. 

Inscripţii funerare descoperite în diferite părţi ale lumii greceşti 
exprimă aceste gînduri cu termeni similari. Într-o epigramă funerară 
din secolul al III-lea, descoperită la Smirna 25, pusă în amintirea unui 
copil de 4 ani, citim : „Destinul care mi-a fost scris a decis totul pentru 
mine" (Moî:pocL yelp 7tpW"t"OCL 7t'Ep L µou XEXp LXELO"OCV &7tocV-roc), iar în alta, 
găsită în apropierea Romei 26, ni se spune că o femeie, Sentia, a trăit „atît 
cit au hotărît Moirele" ( -�ni;' �6"fli;' fox.z µhpov, wi;' f.v Mo(pocti;' 7tpoexzt"t"o) .  
Aceleaşi gînduri sînt spuse în cele mai îndepărtate părţi ale lumii 
antice. Dacă o mamă din Asia Mică (inscripţia e descoperită sub Din
dymo monte) se plînge că datorită voinţei Destinului şi-a părăsit băr-

19 August l\laycr, op. cil„ p.  15 .  
20 G. Kaibel, op. cil „ 4 78, 4 -5 .  21 Ibidem, 315. 
22 După A.  Aricescu, op. cil„ p. 328, „termen propriu acţiunilor judecătoreşti". 
2a August l\fayer, op. cil . ,  p. 1 6 - 17 .  
24 Homer, Iliada, 1 7, 514 ; 20, 435 ; Odiseea, 1 ,  267 ele. 
26 Kaibcl, op. cil„ 314, 8.  
2s I G, XIV, 1743, 3 .  
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hatul şi doi copii mergînd la Hades 27, tot la fel un logodnic din Gallia 
(Aix = Aquae Sextiae) ,  Proclus, părăseşte logodnica şi viaţa aceasta, 
datorită aceloraşi cauze 28• 

Într-o epigramă funerară din Tomis (AEM, 6, 1882, 28, 58),  mai 
veche decît cea care face obiectul cercetării de faţă, moartea este atribuită 
„înfricoşatei hotărîri" a Moirei : „o, înfricoşată voinţă a l\foirei neîndurate, 
care aduce oamenilor atîta jale" ( 'Q µo [p"l)i;' &7tcx&oui;' 8(e:)L\I� xp [cni;' � TLi;' 
e7twpcn: &\l&pw7toLcrL\I �x(e:)L\I :Au7tcxi;' E7tcu 8u\l [oui;-). 

Această voinţă de nestrămutat a Destinului, exprimată în inscripţii 
prin xp tcrLi;', ca în epigrama tomitană de care ne ocupăm, în altele prin 
f3ou:A � sau 86yµcx 29 devine legea ( \loµoi;') căreia îi sînt supuşi toţi oamenii. 
De aceea unele documente vorbesc de \loµoi;' MoLpw\I 30• 

În inscripţia tornitană întîlnirn ca motiv al morţii xp[crLi; MoLpw\I, 
atît în cuvîntul tatălui Bassianus, cît şi al copilului Lillas. În cuvîntul 
lui Lillas, xp [crLi;', cauză a morţii, e întărit de To :x,pe:w\I 31, termen care 
indică şi mai mult, necesitatea, hotărîrea Destinului : „după cum mi-a 
fost hotărît, mi-am plătit şi eu obolul pe lumea asta". Poate nu este cu 
totul fără importanţă să relev utilizarea verbului T t\lcu, &7toT [vcu, în in
scripţia noastră, pentru a reda ideea de plată a unei datorii, de ispăşire, 
TO zpe:w\I &mh(e:)LcrCX 32. 

Din cele de pînă acum reiese că moartea este privită ca ceva normal 
(commnnis hominnm conditio) şi decretată de Destin, temă repetată în 
multe inscripţii gTeceşti 33 şi în faţa căreia omul trebuie să se plece. 

Cu toate acestea, în epigrama noastră, ca şi în altele, consolarea 
este limitată de adaosul că moartea a venit prea devreme, înainte ca 
defunctul să fi atins vîrsta tinereţii şi să fi intrat în rîndul bărbaţilor 
(7tpLv [µE:]µo:Ae:î:v µhpov -�:ALX L"l)i;' xcxl. di;- &\18poci;' �xfo3-ocL) .  Viaţa între
ruptă înainte de vreme, pe care grecii o vedeau nu numai în însumarea 
unui anumit număr de ani, dar şi în atingerea unor ţeluri, care să le asigure 
onoarea în societate ( xMoi;-) şi să le-o perpetueze după dispariţia lor (µ'1�µ  "I)),  

27 Kaibel, op. cil . ,  384 . 4 - 5. : ci11[8]poc; 'E[m]x-:f.[-r ]ou, c;i xoct -:E:v.voc 8tcmD: i.mo[u ]aoc 
(3ou).oµi11w11 Motpwv [1] )Au&ov 1c; Ai87J"· 

28 IG,  XIV, 2469, 1 - 2  = Kaibel, op. cil . ,  590 : ' Poucpe:Lvr,c; &µi&Ev Ilp6x).oc; 
7\'0Gtc; &vM.8€ xd-rott, Motpiiwv (3ou/,f.at ),mb.iv (3[011 f,8' &µE: zf.plJV. 

29 Tiluli Asiae Minoris, ed. Acad. Jill. Yindobon. ,  I I, 1, 355, 16 şi mm. 
30 IG, X I I, 8, 600, 4 - 5  = Kaibel, op. cil„ 325 : l"r1J 8i µot 7\'E11-r'Ti 8� xoct 8[ tc; Etxocn] 

�w'ijc; 7tocpfoxEv b (3po-coîc; Motpwv v6µoc;. 
31 Despre acest cuvlnt in epigramele funerare, vezi ·wcrncr Peck, Griechische Versinsc/1ri(

len I. Grabepigramme, Berlin, 1955, nr. 592, 2, 1 250, 2, 1 537, 6 ;  cf. idem, StCI.,  6, 1964, 
p. 136 ; vezi şi Gerhard Pfohl, op. cil . ,  p. 129- 130. 

32 Expresie similară -co 71'E7tpwµivov cii8'cimhEtGIX (IG, IX, 2, 644,4 = 1 276,2), vezi Werner 
Peck, op. cil . ,  p. 136.  Construcţii similare, dar cu alt sens ziiptv -rlvEt\I sau ziiptv (ci7to) 
8t86voct, vezi Ewaldt Griessmair, Das Motiv der mors immalura in den griechischen melrischen 
Grabinschri(len (Commentationes Aenipontanae XVII), Diss., lnnsbruck, 1966, p. 33). 

33 E. Hoffmann, Sylloge epigrammalum Graecorum, Halle, 1893, 88 : 7\'ctV-cwv civ&pw7twv 
v6µoc; fo-ct -co &.7to&ocvEÎV. Numeroase epigrame din Egipt conţin exprimări asemănătoare : Etienne 
Bernand, op. cil . ,  nr. 75, 9 : „toţi oamenii trebuie să coboare in lumea morţilor" (8Ei yD:p 
minlX� u7\'o «p&tµevotc; �wouc; xoc-coc(3'ij11oct) ; nr. 81,  6 : „toţi muritorii işi vor găsi locaşul Ia 
Hades" (7tii11-rocc; 8€ 8d (3po-couc; xotvov 'Ad8ocv o!xfooct) ; nr. 97, 1 3 - 15 : „Destinul care sfirşeşte 
totul in durere şi legea comună a morţii mi-a pus şi mie capăt" ('I[µocp ] µ€v7Jc; -ce).oc; 7\'0V7Jpov 
'Îj &ocvii·t'Ou xotvoc; v6µoc;) ; nr. 96, 9 - 10 : „e trist să mori, dar tuturor oamenilor Ie-a fost 
tors acest destin şi nimeni nu poate fugi de el" (o!x-cpov µh -r(o) &0tvdv, 7tfiatv 81: (3po-coîc; 
E7tEXAwG&1Jt, 't'OU"rO «pE .iydv 8'ou8dc; &VlJ't'O<; eb.iv 8uvlX't'IXt. 

https://biblioteca-digitala.ro



86 EMILIAN POPE'SIC'U 8 

este deseori deplînsă în inscripţii, mai ales în cele care pomenesc pe copii. 
Cei care mureau tineri nu puteau gusta din nici una din bucuriile vieţii : 
copilăria, adolescenţa, nu ajungeau să se căsătorească - şi căsătoria avea. 
în popor o importanţă deosebită34- nu reuşeau să dea ceva familiei şi 
societăţii, cu un cuvînt moartea survenea înainte de zenitul vieţii ( iXxµ � 
-;ou � (ou). 

Inscripţiile şi alte documente denumesc această moarte prematură 
&wpor;' &cf\let't"or;' şi, în cadrul epigmmelor funerare, cele care vorbesc 
de ea sînt deosebit de numeroase 35• Adjectivul &wpor;' a devenit atît în 
proză, cît şi în epigramele funerare, un termen tehnic pentru a desemna. 
moartea înainte de "\Teme. El este de fapt forma negativă derivată de 
la c':.ipet, care, în multiplele sale semnificaţii, desemnează şi punctul cul
minant al anului, mai cu seamă primăvara şi vara. Transpusă asupra 
vieţii omeneşti, al cărui curs a fost comparat cu acela al anului, c':.ipet indică 
perioada de înflorire şi maturitate a omului ( hµ � )  36• Avînd în vedere 
această asemănare dintre anotimpuri şi viaţa omului s-a ajuns ca unele 
inscripţii să menţioneze c':.ipoc cu înţelesul de vlăstar, înmugurire, înflorire37• 
Se consideră că (c':.ipet) în viaţa omului începe cu pubertatea şi sfîrşeşte 
cu căsătoria ycfµor;' 38• 

tn epigrama uin Tomis nu întîlnim termenul ocwpor;', ci 7t'OtÎ:r;' şi 't"U't"&6i;
care, în limbajul poetic funerar, sînt corespondenţi ai lui &wpor;' 39• 
O dovadă în plus pentru această interpretare o constituie şi amănuntul 
din inscripţia noastră că defunctul Lillas a trăit doar 6 ani. 

Indicaţiile asupra vîrstei defunctului se dădeau mai cu seamă cînd 
a.ceasta era privită ca o situaţie extremă : pe de o parte, în cazul morţii 
premature, pe de alta, la vîrstele foarte înaintate 40• Epigramele privind 
pe immaturi dau aceste indicaţii mai cu seamă în epoca elenistică şi ro
mană. în cele mai vechi fie că ele lipsesc cu totul (secolul al VI-lea),  fie 
că apar rar (secolul al V-lea şi al IV-iea). Indicarea vîrstei nu avea numai 
un rost informativ, ci comtituia un element artistic, ce putea impresiona 
pe cititor 41• 

Ca şi alte epigrame funerare, şi inscripţia din Tomis foloseşte o 
construcţie tipică pentru a desemna mors immatura şi anume cu ajutorul 
adverbului 7tpt\l 42 : 7tpt"[µE:] µoA.e:Î:\I µe't"po\I 1jA.LxL�r;' xett di;- oc\18p0tr;' �xfo&etL. 
Construcţii asemănătoare în care se pune mereu în antiteză faptul că 

H Reproducem clleva rlnduri dintr-o epigramă din Ancyra, da tind din secolele I - II e.n., 
pe care le considerăm foarte caracteristice din acest punct de vedere ; Werner Peek, Griechisclle 
Versinschri(ten . . . , I, 1 668, 3 - 4 : ou -ro &a:v[rii:]v ăJ,ye:Lv6v, [rbte:l) T6 [y)e: 7tiiaL 7tbtpwTa:L, 
dAAii [7tplv �AL )ldl)� Ka:l yovEWV 7tp6-re:pov. ou yciµov, OU)( uµ/.va:wv !3wv, ou vuµqiLa: Ae[ K]•pa: 
KE:tµa:L . . •  

96 Lucrarea lui Ewaldl Griessmair, citată mai sus la nota 32, este dedicată tocmai 
acestei probleme. 

a& Ewaldt Griessmair, op. cit . ,  p. 1 1  şi urm. 
37 O inscripţie din secolul al  I I I-iea e.n. ,  descoperită la Praeneste, Peek, op. cit . ,  1 057 = 

IG, X IV, 1 60 1 = Kaibel, 657, ne spune : . . . �pOTOt µ.'Eu&a:ÂECI: KCl:AE&:aKOV e:lve:K' eµlj� 
Cipl)� xa:! µ.e:yi&ou� epa:•ou, iar o alta din aceeaşi vreme sau chiar mai Urzie, descoperită la 
Poiessa in Keos, Peek, 1 776, 5 - 6, I G, X I I, 5, 591 şi add. p. 332, Kaibel, 422 : ou3' 
�3uv ��l) ăv&ou'?"lJ� l�pri[c;) �a:p':ov ă7t[o3pe:7ttµ.e:v] . . .  

3B E. Griessmair, op. cil . ,  p. 1 3 .  
ae Ibidem, p. 1 5 .  to Gerhard Pfohl, op. cit.,  p .  191 ; E. Griessmair, op. cit . ,  p.  1 5 - 16.  

n E. Griessmair, op. cit. 
11 Ibidem, p. 1 6 - 17.  
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a muri este ceva normal, dar a muri prea devreme şi mai a.Ies înaintea 
părinţilor este foarte dureros, întîlnim în multe părţi ale lumii greceşti. 
ln această privinţă, o epigramă din Lycia 43 de prin secolele II -III 
ne spune : „nu a muri este ceva rău, fiindcă acest lucru este hotărît de 
Moirai, ci a muri prematur şi înaintea părinţilor (06  To &cxvs:rv xixx6v 
i11TL(v), e7td T6 ys: Mo�p' E7tExAw11s:v, &nii 7tpl.[ v] ijALXLlJc;' xixl. yov[e]wv 
7tpO"t'Epoc;'). 

Expresiile µihpov 1jALXLlJc;' xcx.l. de;' iXvopcx.c;' 1jxfo&cx.L nu sînt uşor de 
tradus exact. În unele texte literare expresia ev �ALxLi:ţ dvcx.L"' are sensul 
<le a fi adolescent, iar .:Le;' ijALxtcx.v E/,&s:rv, de;' T�v 1iAtx(cxv &rptxfo&cxL a fost 
tradus cu a ajunge la maturitate 45, sau a fi în floarea viratei 48• În cazul 
nostru µE:Tpov ·� ALXLlJc;' ar putea însemna momentul majoratului, adoles
cenţii, sau tinereţea în general. E interesant de relevat aici folosirea 
cuvîntului µE:Tpov cu ideea de timp, de perioadă, ca în Iliada şi alte texte n 
sau în inscripţii 48• 

Cealaltă expresie xcxl. de;' ocvopcxc;' hfo&cx.L indică desigur vîrsta la care 
omul este deplin format şi se putea căsători, împlinind astfel speranţele 
nutrite de părinţi. La aceste speranţ,e pare să se refere versul al doilea. al 
epigramei, prin cuvintele xcx.l. de;' EA7t LOcxc;' iXy.:113-cxL. Părinţii se osteniseră să 
crească un copil ( xcx.l. lyw 117t<:uoov &pe ljicx.L Tex vov, spune tatăl Bassianus) în 
speranţa că la bătrîneţe ei vor avea în el un sprijin 49• Aceasta presupunea în 
mentalitatea greacă nu numai îngrijirea părinţilor la bătrîneţe (yl)po"t'porp tcx), 
dar şi înmormîntarea lor cuviincioasă şi grija pentru mormînt de ca.re, 
cum se ştie, grecii legau nu numai soarta lor în lumea de dincolo, dar şi 
asigurarea perpetuării amintirii în lumea aceasta 50• Toate aceste speranţe 
sînt însă spulberate de moartea înainte de vreme a copilului, de aceea 
epigrama se încheie cu. cuvinte de jale exprimate de părinţii Bassianus 
şi lanuaria ( µup6µs:voL, ycxµ<:T� 7tOAuocxxpuTii-r11) 51• 

43 W. Peek, op. cil . ,  1 665. Numeroase alte exemple se află la numerele 1 663, 1 664, 
1 666 - 1  669, din aceeaşi lucrare a lui Peek ; vezi G. Pofhl, op. cit. ,  p. 196 ; Etienne Bernand. 
op. cil . ,  p. 37-38 şi nr. 22, II, 1 -2. 

" Platon, Charmides, 154 b. 
45 Platon, Theaetel, 142 ; Menexene, 89 b ; Xenofon, Memoria, 4, 2, 3 : ev ljl.txlq: 

1'EV6µevoi; ; cf. şi expresia 7rpox61nwv -r"ij ljl.txliJ = lnaintlnd ln vtrstă, ln decretul ln onoarea 
lui Arsitagoras, de la Histria (Syll3• 708). 

48 Thucidide, 8, 75 ; G. Pfehl, op. cit . ,  p. 175 : „Blilte des Lebens". În unele epigrame 
din Egipt expresia „floarea vlrstei" e redată prin ljl.tXL1J<; !v.&oi; sau cixµlji; !v.&oi; ; vezi Etienne 
Bernand, op. cil . ,  p. 34 şi nr. 42, 47. 

47 Homer, Iliada, 1 1 ,  225 : µi-rpov "1Jf31Ji; : Hesiod, Lucrări şi zile, 131  ; Euripide, Ion, 
354 etc. 

'8 IG, X IV, 1743 : :Ee:vTLIJ alµv�o--rci> yl.uxe:pov cpw� 7tpol.t7rouan, fjTt<; �6'l)i; laxe: 
:td•pov, �i; ev µo LpO!t<; 7tpotxe:t't"O(V). 8Uo XO!L -rpe:uXXOV'rO! l-r'lj XO!L ljµlpO!i; dxoO"t O!u-riX� . • . Peek, 
op., cit . ,  1 669 : ciAl.iX îrpLv ljl.tXL'IJ<; XO!L fif31Ji; µi'l"pov !xt[o-%0!t) . . .  Etienne Bernand, op. cit . ,  
12 ,  3 : -ro x!iAl.ta-rov µ1-rpov ucp' Îl�°'! = „periode qu i  doit etre la plus belle a la jeunesse". 

o Verbul -rptcpw şi cuvintele cu sens asemănător sint caracteristice din acest punct de 
vedere ; cf. Peek, op. cil . ,  476, 4 ,  635, 3 -4, 684, 4 - 5, 920, 3, 1 683, 3 - 4 ; 1934 3 -4 ;  
d. E. Griessmair, op. cit., p. 30-36. 

60 Ibidem. 
n Cuvinte de jale asemănătoare conţine şi o epigramă din Histria (secolul I l.e.n .), vezi 

V. Pârvan, Histria VII, Inscripţii găsite tn 1916, 1921 şi 1922 (ARMSI, s. I II ,  t. I I ,  mem. 
·2, Bucureşti, 1 923, p. 26, nr. 17, 7 - 10) : „Te pllng cu lacrămi părinţii, căci ln cenuşă li s-a 
.spulberat singura lor nădejde a bătrlneţii ; şi nici n-au apucat să-ţi aprindă făclii ln odăile de 
nuntă ; o, copilul nostru, speranţă trecătoare ca vtntul . . .  " (MupoV't"O!t 3e yove:!i; u7r'&[l.y]e:o-w. 
�li; 0"7to3tljv yiXp e�E;(E:O!V µouv'ljV cppov't"L30! [y)1Jpox6µov· ou3'e7tL vuµcpt3!oti; %0!1.!Xµe:uµ:xo-t 3�30!<; 
ăvci!jiO!t lcp&a:o-civ· - � -rtxvwv EA7tLi; uîr'l)Viµtoi; . . .  ) . 
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Ultimele cuvinte ale epigramei sînt spuse de copilul decedat Lillas 
şi conţin salutarea de rămas bun exprimată prin verbul zodpcu, cît şi urări 
de sănătate pentru trecător (verbul uyL0ttvcu).  Contextul în care se află 
verbul z0t(pcu şi anume dublarea lui cu uyL0ttvcu pare să îndreptăţească 
interpretarea potrivit căreia verbul z0ttpcu, adresat de decedat trecă
torului, trebuie înţeles uneori ca „rămas bun", ca salut de despărţire, 
„la revedere", utilizare pe care o avea în viaţa de toate zilele, aşa cum reiese 
din literatură 52• Evident aceasta nu exclude cu totul urarea de voie bună, 
de sănătate şi fericire pentru cel rămas în viaţă. Salutul de rămas bun şi 
urarea de sănătate sînt adresate la sfîrşitul inscripţiei în mod expres de 
Lillas trecătorului în general (cil  7t0tpoodu), oricare ar fi el, şi tot lui îi sînt 
spuse şi cuvintele cp(:AoL µou din r. 8, nu numai unui cerc restrîns de prieteni, 
cum s-ar putea eventual crede 53• 

în cele de pînă aici ne-am străduit să înţelegem structura epigramei 
şi să lămurim semnificaţia fiecărei părţi componente. Â reieşit, credem, 
din numeroasele referiri pe care le-am făcut, că atît conţinutul de idei, cît 
şi exprimarea din inscripţia tomitană sînt asemănătoare altor documente 
din diferite părţi ale lumii greceşti şi din unele oraşe vest-pontice. Docu
mentele similare sînt datate atît în epoca elenistică, cît şi romană. Asemă
nările care le-am stabilit sînt uneori foarte mari, încît se poate crea impre
sia unor influenţe directe. De fapt nu e vorba de aşa ceva, ci de utilizarea 
unor leit-motive, care deveniseră în lumea greacă locuri comune ("t'67toL). 
Cea mai mare parte a epigramelor funerare nu erau alcătuite după prin
cipii artistice pretenţioase, ci se recurgea la diferiţi topoi care, puşi unul 
lîngă altul, după o anumită ordine, ajungeau să satisfacă gustul popular. 
Desigur nu trebuie văzut în conţinutul oricărei epigrame împrumuturi sau 
influenţe, deoarece anumite gînduri şi sentimente în faţa morţii sînt co
mune omului din toate timpurile 54• Fără să putem preciza pentru toată 
epigrama tomitană care anume versuri au fost împrumutate, credem 
totuşi că primele 10 rînduri au fost mai mult sau mai puţin luate din altă 
parte şi prelucrate pentru cazul special al lui Lillas. Între acestea primele 
două rînduri (primul vers),  care cuprinde reflecţia de ordin general, are 
cele mai multe şanse să fi fost luată întocmai din altă parte, şi în felul 
acesta epigrama noastră se înscrie şi în tipicul altor epigrame, care aşază 
în fruntea textului o asemenea cugetare 55• 

În celelalte versuri remarcăm unele formule şi expresii mai mult sau 
mai puţ.in comune altor epigrame - x0tt eyw <me:uoov &pt lji0tL "t'Exvov x0tt 
de;' s A7t (00tc;' iXye:cr&0tL - în care &pt lji0tL indică acţiunea tipică de creştere a 
copilului, iar s:A7t l00tc;' iXye:cr&0tL, răsplata pentru efortul depus 56• Mai departe 
xp LO"Lc;' Ecp3-0tcre:v, Wc;' xp LO"Lc;' Ecr"C'L cp LAOL µou, "C'O zpe:wv OC7tE"C'LO"Q(, 7tpt'.I [ fLE] 
µo:Ae:î:v etc. sînt expresii tipice şi altor epigrame. 

s2 G .  Pfohl, op. cit . ,  p. 70- 7 1 .  
6 3  Ibidem, p .  1 40 - 1 4 1 .  
54 Griessmair, op. cil . ,  p .  9 ,  21. 
56 Pfohl ,  op. cil . ,  p. 152. 
56 Vezi mai sus nota 49. E concludent de reprodus a ici cîteva versuri din tr-o epigramă 

din Amorgos (secolele I- II c .n.), Pcck, op. cit . ,  1 097, 1 - 2 : ouvoµti µot Cl>tA6a•opyo� �lJll, NdxlJ d �e > µ'rn·pe: ljie:11 &11xupoc11 yljpw�, dxoat 8'fox.011 hlJ, şi dintr-o a l ta din Tenos, Peek, 
op. cit . ,  684, :1 - 5 : fon 7t'oc•1Jp µm .:l 1Jµ6qitA[ o )�, µ lJ"lJP ii";\.))(W� µe: •e:xoGaoc [ xocAe:rTocL ]  XpuaE011 • 

oI� 6M11oc� iir:t •poqiw11 D.mo11. 
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Primul editor al  epigramei a remarcat unele neregularităţi ale 
metricii. Ele sînt şi mai multe, şi, după părerea noastră, nici nu trebuie 
încercată o refacere a metricii, cît de cît corectă, aşa cum a procedat A. 
Aricescu, admiţînd excepţii cu totul imposibile 67• De fapt în aceste nere
gularităţi metrice avem, pe de o parte, indicaţia că versurile au fost luate 
din altă parte şi adaptate stîngaci, pe de alta, că autorii de epigramo 
funerare nu stăpîneau toate mijloacele compoziţiei artistice. 

Restul inscripţiei, de la rîndul 11 la 22, este aproape imposibil să-l 
considerăm versificat. Greutatea de a stabili aici o metrică a fost mărită 
şi de necesitatea includerii în versuri a numelor proprii. Dar dacă autorul 
epigramei n-a putut crea o lucrare reuşită cu mijloace artistice proprii, 
el a încercat, ca şi alţii, să suplinească aceasta prin folosirea formelor 
necontrase €µeo, ouvexix, Tuµ�w sau a unor cuvinte cu rezonanţă poetică 
yixµeT�, yevfr1Jc;', care să dea impresia cititorului că se află în faţa unui 
text deosebit de proză 6s. 

O altă problemă pe care o ridică epigrama tomitană este aceea că 
nimic din conţinutul ei nu se potriveşte cu credinţa creştină, pe care tre
buie s-o fi împărtăşit părinţii lui Lillas, devreme ce au pus în fronton un 
simbol creştin : porumbelul. Cazul epigramei noastre nu este fără prece
dent. Pentru a cita un singur exemplu, ne referim la Kaibel, care publică 51> 
o epigramă al cărei conţfaut n-ar trăda prin nimic că a fost pusă pentru 
un creştin, dacă crucea din fruntea textului n-ar indica aceasta. La înce
putul erei creştine, şi inscripţia datează din această vreme, nu se puteau 
găsi uşor poeţi creştini care să creeze o poezie conformă noii religii. De 
aceea se recurgea la autorii tradiţionali, în cazul nostru un poet tomitan. 
De fapt, durerea în faţa morţii copilului iubit era simţită la fel atît de părinţii 
creştini, cît şi de cei păgîni, iar exprimarea ei în formele tradiţionale nu deran
ja în aşa măsură pe cei care, poate de curînd, îmbrăţişaseră noua religie, 
încît să-i oprească a se adresa poeţilor păgîni. Mai tîrziu, cînd creştinismul 
a progresat şi şi-a pus pecetea pe toate aspectele vieţii, a luat naştere şi 
s-a răspîndit şi o poezie funerară tipică noii religii, în care moartea nu 
mai era cauzată de destinul orb, iar viaţa de dincolo era privită, „pentru 
cei drepţi", ca un loc al fericirii veşnice. La începutul secolului al IV-iea, 
de cînd datează inscripţia tomitană, acest lucru n-a putut fi sugerat decît 
prin simbolul creştin din fronton, adică prin porumbelul care ciuguleşte 
dintr-un strugure. Epigrama tomitană reprezintă deci o indicaţie asupra 
diversităţii de gîndire şi credinţă din oraşul dobrogean la sfîrşitul secolului 
aJ Iii-lea - începutul secolului al IV-iea, şi pe care ne-a relevat-o atît de 

57 A.  Aricescu, StCl, 5, 1963, p. 327, socoate, după cum ii convine, vocalele ix, e:, u, 
ca şi diftongii e:L, a:L, oL, lungi sau scurţi în numeroase cazuri, şi uneori în cadrul aceluiaşi 
cuvînt (de ex. xixt), admite de asemenea că grupurile muta cum liquida (x:\, xp, -rp, xp), nu 
lungesc vocala declt într-un singur caz, etc. ; Peek, StCl, 55, 1 964, p. 135 : „Der Herausgebcr 
(scil. Aricescu) hat sich vergeblich bemiiht, durch Streichung von Wortcrn oder Eingreifc in 
den Text das barbarische Griechisch dieser Verse mit den Gesetzen griechischer Metrik 
in Einklang zu bringcn" . 

68 Aşa se lntimplă şi în alte părţi, cf. Gerhard Pfohl, op. cit . ,  p. 239. 
58 Kaibel, op. cit . ,  176 : t 'A!hivo8wpixv TÎ]V ocyix.&+,v, TÎ]v 'ATTLx+,v, TÎ]v 0ixuµixa(ou 

yuvlXL1'1X, TÎ]v cpLAEv.&e:ov, TtlXL8Eix Te:XOUCJOCV xixt TpEcpOUCJIXV V +,moc +, y'ij ).ot�OUCJIX TÎ]V VEotV, TÎJV 
fl.lJTEptt XIXTEXe:L, ya:\ixx•o� 8e:oµEvwv •wv Ttixt8lwv ; cf. Gerhard Pfohl, up. cil . ,  p. 224 . 
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plastic tezaurul cu sculpturi reprezentînd divinităţi păgîne, descoperit 
cu cîţiva ani în urmă la Constanţa 60• 

Înainte de a încheia, doresc să mă opresc puţin asupra termenilor 
cu care se desemnează în epigrama tomitană mormîntul. Există trei 
cuvinte : u7t6µvl)µoc (r. 1)1  -ruµ�O<;' (r. 7 )  şi -roccpoc;' (r. 14).  Determinarea 
sensului special al acestor cuvinte nu este uşor de făcut, din cauză că fie
care din ele face parte din expresiile cu semnificaţia cea mai largă în desem
narea mormîntului 81• Numai contextul în care unul sau altul din aceşti 
termeni se află în inscripţii a putut preciza uneori felul monumentului 
funerar. 

• Y7t6µvl)µoc, scris în fruntea stelei din Tomis, desemna, ca şi µv�µoc, di
ferite monumente funerare, fie săpate în stîncă sau pămînt, fie sarcofagele. 
în cazul nostru nu precizează o anumită formă de mormînt, ci are sensul 
de amintire (memoria), loc de amintire, loc de veci ( µv�µoc) . Foarte frec
ventă esto utilizarea acestui termen la Cyzic şi împrejurimi 82• El a fost 
însă atestat şi în Mysia Hellespontică (Apollonia Rhyndacus), la Pompeio
polis 63 în Pamphylia şi în inscripţiile tîrzii din Asia Mică 64• De relevat 
că în inscripţiile din Attica el nu a fost semnalat, cel puţin pînă acum 
şi nici în cele din oraşele vest-pontice ale Mării Negre 66• 

Tuµ�oc;', este şi el un termen general, care apare mai cu seamă in poezie 
cu sensul de turnul, de mormînt săpat în pămînt sau cameră funerară 
boltită ( xocµocpoc) 66• În general el desemna un loc de înmormîntare 
pentru mai mulţi, adică un spaţiu unde se puteau aşeza mai multe sarco
fage sau urne 67. 

Ca şi -ruµ�oc;', -roccpoc;' poate desemna diferite forme de mormînt, dar 
mai ales acelea aflate sub pămînt. Inscripţiile conţinînd acest cuvînt 
sînt săpate fie pe sarcofage, fie pe altare funerare, fie pe stele 89• În cazul 
inscripţiei tomitane -roccpO<;' ar putea aYea sensul mai rar de turnul, dacă 
luăm în considerare verbul iX.vocydpw = a  strînge, a aduna (desigur pămînt) 

80 D.M. Plppidi, Sflrşilul pdgtnismului tn Scifia Mirtl, hi Studii de istorie a religiilor 
antice, Bucureşti, 1969, p. 284-309, mai ales 303 -309 ; cf. StCI, 1 1, 1969, p. 417- 418. 

81 Jadwiga Kubinska, Les monuments funiraires dans Ies inscriptions grecques de l' Asie 
Mineure, Varşovia, 1968, p. 23, 57. 

81 F.W. Hasluck, Cyzicus, Cambridge, 1910, p. 242- 243. 
83 L. Robert, Eludes Analo/iennes, Paris, 1937 (reed. ln 1970), p. 205, 222 nota 2 ;  J. Ku

binska, op. cil„ p. 23. 
14 Henri Gregolre, Recueil d' inscriplions chriliennes d'Asie Mineure, Paris, 1922. 

p.  6 nr. 7, inscripţie de Ia sflrşitul secolului a l  Iii-lea, p.  7, nr. 10, p. 8 nr. 11 ,  p. 10, rir. 20, 
24, inscripţii din secolele IV -V etc. 

66 Cel puţin Gerhard Pfohl nu-l lnrcgistrează în lucrarea sa c.ilată de atltea ori �i nici 
G. Mihailov ln IGB. 

88 Gerhard Pfohl, op. cil„ p. 107, 108, 1 1 3, 114, 116, 120 - 122. ln legătură cu semni
ficaţia sa de turnul, Pfohl relevă (p. 106 - 108), după J.B.  Hofmann, Rt11mologischcs W /Jrler
buch des Griechischen, Mtinchen, 1949, s.v„ eli1aologia cuvlntului -ruµ�oc;„ care ar deriva de 
la -ru:Aoc; = umflătură, protuberanţă (Schwellung, lat. lumeo, tumulus) ; cf. J.  Kubinska, op. 
cil„ p. 23, 25-26. 

n J .  Kubinska n-are dreptate elnd spune la p.  26 : „Â. eOte du mot on ne trouve presque 
jamais un autre terme funeraire". Epigrama de la Tomis constituie, alături de altele (Pfohl, 
op. cil . ,  p. 120) o dovadă contrară acestei afirmaţii. 

88 Gerhard Pfohl, op. cil„ p. 106 - 107 ; Kubinska, op. eil„ p. 23. 
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.şi de care acest cuvînt este legat ( &.veye:Lp0t Tocipov), şi că se află în acelaşi 
document alătmi de Tuµ�oi;' '9• 

Este de presupus că utilizarea a trei termeni diferiţi pentru a desemna 
monumentul funerar, în care a fost pus spre odihna veşnică Lillas, va fi 
fost determinată do faptul că avem de a face cu un text în versuri, mai 
pretenţfos ca limbă şi în care necesităţile metrice trebuiau luate în consi
derare. 

În sfîrşit, o ultimă chestiune este aceea a numelor proprii pomenite 
în text. BaRsianus şi Ianuaria sînt nume pur romane, cu toate că originea 
lor etnică nu poate fi precizată. Interesant şi mai precis determinat este 
numele Lillas care, eventual, ar putea arunca unele lumini şi asupra ori
ginii părinţilor. 

A. Aricescu l-a căutat printre numele semitice, tracico şi romane şi a. 
ajuns la coneluzia că m;to un diminutiv de la numele roman Laelius, tran
scris uneori Lailios, dar şi A �ALoi;' 70, sau un nume intim, familiar, de dez
mierdare „ein vertraulicher Rufnamen", după traducerea din rezumat, 
nu tocmai potrivită cu sensul obişnuit şi frecvent al lui vertraulich în 
limba g-ennană, caro înseamnă „secret", „confidenţ.ial''. 

În realitate, după cum a arătat pe larg şi încă din 1960 L. Robert 71, 
acest nume e�to tipic tracic şi se află atestat în cetăţile vest-pontice ale 
Mării Negre, în Chersonosul Tauric (ALAl-.ti;', ALHwv), dar mai ales în 
Bithynia (AtHe:ui;-, AtH0t, Atl-.At0t). Mai aproape de noi el a fost identificat 
la Odessos şi Histria (sub forma AtHEti;'), iar la Tomis ni-l mai aminteşte 
sub forma Lillon - Atl-.Awv - o inscripţie descoperită mai demult şi data
bilă, probabil, în secolul I î.e.n. - secolul I o.n. 72• S-ar putea pre
supune, ţinînd seama de acest nume şi de măsura în care antroponimia 
poato indica originea etnică, că părinţii lui Lillas au fost traci romanizaţi, 
şi dacă este aşa, atunci epigrama tomitană constituie o sursă <le cunoaştere 
a populaţfoi autohtone în vremea romană tîrzie 73• 

Pînă acum problema tracilor în această vreme nu a fost deloc abor
dată pe toritoriul ţării noastre, deşi ştirile literare şi epigrafice despre ei 
nu lipsesc. Un studiu despre traei în secolele IV -VII, făcut de V. 
Beşevliev 74, cu specială privire asupra teritoriului Bulgariei de azi, a de-

„ Pfohl, op. cil . ,  p. 1 06, 1 1 6, 120, deşi subliniază că semnificaţia mal frC'cvcntă a lui 
Tciqioc; este de mormtnt ln pil.mlnt, el lnseamnă uneori şi turnul, mai ales ctnd e ln legătură eu 
-ruµf3oc;. 

70 A. Aricescu, op. cil . ,  p. 327 ; p. 331 : „AlAAotc; diirfte cin vertraulicher Rufnamen 
cines Kindes gewesen sein". 

n L. Robert, Hellenica. Recueil d'epigraphie, de numismaligue el d'anliquiU grecques, 
XI- XII, Paris, 1960, p. 372 - 375. J. el L. Robert, BullEp., 1 96 1 ,  410 ; 1 964, 296. 

7a AEM, 6, 1 882, 25, 51 ; pentru Histria, vezi StCI, 8, 1966, p. 57 - 58, nr. 20 ; J. 
et L. Robert, BullEp, 1967, 390. 

73 Este de asemenea posibil, avlnd ln vedere frecvenţa numelui ln Bilhynia, ca părinţii 
şi strămoşii lui Lillas să fi venit la Tomis din această provincie şi acest lucru să constituie o indi
caţie asupra unor legături, şi pe această cale, Intre Asia Mică şi oraşele vest-pontice. Numele 
Lilleis la Odcssos a fost interpretat de curlnd ca adus din Bithynia ( G. Mihailov, ln Acles du 
premier Congres intern. des Etudes balkaniques el sud-est europt!ennes, VI, Sofia, 1968, p. 551). 
Un argument ln favoarea originii asi:micc a acestui nume ar fi şi cuvlntul uTt61iv7Jµ.ac, frecvent 
ln Asia Mică, dar pină acum nelntllnit ln oraşele vest-pontice. 

a V. Beşevliev, Die Thraker im ausgehenden Altertum, StCI, 3, 1961 , p. 25 1 - 263. 
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monstrat că aceştia işi păstrează limba şi etnicul pînă in secolul al VII-lea, 
cînd sînt topiţi în masa slavă, şi că în toată această perioadă au avut re
prezentanţi de frunte în armată, biserică, ba chiar pe scaunul imperial 
(Marcian şi Leon I )  75• Ei au locuit mai cu seamă în zonele muntoase ale 
Balcanilor, dar îi întîlnim şi în oraşele de la mare. Procopius îi menţio
nează ca locuind în Anchialos i6• Cu toate că după convertirea lor la creşti
nism mulţi îşi iau nume care au legătură cu religia creştină, fiind împrumu
tate de la sfinţi, martiri, sau sînt luate din hebraică, greacă sau latină� 
totuşi unii traci îşi păstrează numele vechi, ceea ce arată cît de legaţi de 
tradiţie erau. Sf. Ioan Chrysostom spune într-un discurs, ţinut în 399� 
că tracii şi-ar fi tradus cărţile sfinte în limba lor, ceea ce, chiar dacă n-ar 
corespunde realităţii, constituie o indicaţie asupra existenţei şi folosirii 
limbii tracice în această vreme 77 • 

.AJ.'1 RANDE EINES SPĂTANTIKEN EPIGRAMMS AUS TOMIS 

ZUSAl\IMENFASSUNG 

A. Aricescu bat in Studii clasice, 5,  1963, S. 323 -328 Nr. 5 ( = No, 
monumente epigrafice din Scythia Minor, Constanţa, 1964, S. 20-29) 
ein interessantes Grabepigramm veroffentlicht, dessen Text spăter von 
Werner Peek ( Studii clasice, 6, 1964, S. 435 -436) ergănzt wurde. Anhand 
des palăographischen Charakters und vor aliem des Reliefs ist die In
schrift in das IV. Jh. zu datieren. Sie muB als vollkommenstes spătantikes 
in Klein Skythien aufgefundenes Grabepigramm betrachtet werden. 
A. Aricescu hat aber den Inhalt des Grabgedichtes nicht gebtihrend und 
gentigend gewtirdigt. In dem vorliegenden Aufsatz werden sowohl die 
Struktur des Textes als auch die Bedeutung aller Teile erortet. 

Bezeichnend ist die Tatsache, daB die Eltern des verstorbenen 
Kindes Lillas, namens Bassianus und Ianuaria, Christen waren, wie die 
auf dem Fronton des Steines dargestellte Taube bezeugt. Trotzdem aber 
entsprechen die Klageworte der Eltern nicht der christlichen Auffassung. 
Wir finden hier wohlbekannte T67toL aus den ălteren Grabepigramme, 
welche tiberall in der antiken Welt verbreitet waren. 

Der Verstorbene ist ein &wpoc;' ( in der Inschrift r. 12 : mxLc;' wv
E�oci::T�c;' ·ruT&6c;' genannt) und seine mors immatura wurde von den l\fo [pCY.� 
verursacht, bevor er die Bltite des Lebens erreicht hatte (r. 11 -12 : 7tpt"' 
[ µe] µo),eLv µeTpov �ALx["IJc;' xd de;- &v�poci; �xfo�ocL). 

Gedanken wie „Nichts steht in der menschlichen Macht, alles hăngt 
vom Schicksal ab" (Z. 2 -3),  oder „ich beeilte mich ein Kind zu erziehen 
und machte mir groBe Hoffnung" (Z. 3 -6) oder auch die Ohnmacht des 

76 Vezi şi I .I .  Russu, Oblrşia şi răscoala lui Vila/ian, in Omagiu lui P. Conslanlinescu
laşi, Bucureşti, 1965, p. 133 - 139 ; idem, Oblrşia lmpăralului Constantinus I, ActaMN, 2, 
1965, p. 295 -305 ; idem, Dacia, N.S.,  14,  1960, p. 411 - 418. 

78  Procopius, De aedi(iciis, I I I, 7, 18  (ed. Haury) : Il6AL<; 8t '";LVIX E:m.&ix/,ixo-o-lix� 
otxoi:im 0piixt<; 7t0tpa 't"�v Î]"t6vix 't"Oi:i Eu�dvou Il6v't"ou, 'Ayxtix:Aov 6voµix. 

77 V. Beşevliev, op. cil., p. 235. 
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Menschen vor dem Tode, findet man oft in den heidnischen Inschriften. 
Die Tatsache, daB am Grabe eines Christen ein Epigramm heidnischen 
Inhalts errichtet wurde, ist dadurch zu erklaren, daB es am Anfang des IV. 
Jhs. in Tomis nicht geniigende christliche Epigrammatiker gegeben hat. 

Der Name Lillas wird im Gegensatz zu A. Aricescu als thrakisch, 
wie iibrigens L. Robert, Hellenica, XI -XII, Paris 1960, S. 372 -375 und 
J. et L. Robert, Bull, ep. 1961, 410 ; 1964, 216 festgestellt haben, be
trachtet. Ob die Eltern Bassianus und lanuaria thrakischer Abstammung 
waren, lăBt sich nur vermuten. 

Das Grabepigramm bietet ein neues Beispiel (ein anderes, cf. D. M. 
Pippidi, Studii de istorie a religiilor antice, Bucureşti, 1969, S. 284 -309 ; 
idem, Studii clasice, 11,  1969, S. 417 -418) fll.r die Vielfaltigkeit der 
.spatantiken Geisteswelt in Klein Skythien. 

ABBILDUJS"GSERKLĂRUN G  

Abb. 1 .  - Das Grabcpigramm i n  Erinncrung an das Kind Lillas aus Tomis 
( IV. Jh.  l\I.Z.) .  
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